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3. desember 2003

AUGLYSING

um samning um samrzmismat og sampykki idnadarvara
milli Lettlands og Islands, Liechtenstein og Noregs.

Samningur um samraemismat og sampykki idnadarvara milli lydveldisins Lettlands og lydveldisins
Islands, furstademisins Liechtenstein og konungsrikisins Noregs, sem gerdur var { Brussel 26. septem-

ber 2002, 6dladist gildi 1. desember 2003.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 3. desember 2003.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um samramismat og sampykki idnadarvara
milli Iydveldisins Lettlands og lydveldisins
Islands, furstadzemisins Liechtenstein og
konungsrikisins Noregs.

Lyoveldio Lettland, hér a eftir nefnt Lettland,
annars vegar og [yoveldid Island, furstademid
Liechtenstein og konungsrikio Noregur, hér a
eftir sameiginlega nefnd EFTA-rikin innan EES,
hins vegar,

til samans nefnd ,,samningsadilarnir hér a
eftir,

hafa i huga ad Lettland og EFTA-rikin innan
EES eru bundin sterkum bondum, einkum med
friverslunarsamningnum 4 milli EFTA-rikjanna
og lydveldisins Lettlands, sem var undirritadur 7.
desember 1995,

hafa © huga hin nanu samskipti Evropubanda-
lagsins og EFTA-rikjanna innan EES med samn-
ingnum um Evrépska efnahagssvaedid, hér 4 eftir
nefndur ,,EES-samningurinn®, sem var undirrit-
adur 2. maf 1992 og ad EFTA-rikin innan EES
eru patttakendur { innri markadnum og sam-
bykkja og framkvaema par med réttarkerfi banda-
lagsins,

par ed Lettland hefur sétt um adild ad Evrépu-
sambandinu og slik adild hefur { for med sér skil-
virka framkvamd réttarreglna Evrépusambands-
ins,

Gunnar Snorri Gunnarsson.

AGREEMENT
on Conformity Assessment and Acceptance
of Industrial Products between the Republic
of Latvia and the Republic of Iceland, the
Principality of Liechtenstein and the
Kingdom of Norway

The Republic of Latvia, hereinafter referred to
as Latvia, on the one hand, and the Republic of
Iceland, the Principality of Liechtenstein, and the
Kingdom of Norway, hereinafter when referred to
collectively, to be known as the EEA EFTA
States, on the other,

Together hereinafter
“Parties”,

Considering the close ties that exist between
Latvia and the EEA EFTA States, in particular
through the Free Trade Agreement between the
EFTA States and the Republic of Latvia, signed
on 7 December 1995,

Considering the close relationship between the
European Community and the EEA EFTA States
through the Agreement on the European
Economic Area, hereinafter referred to as the
“EEA Agreement”, signed on 2 May 1992, and
that the EEA EFTA States are integrated into the
Internal Market and thereby adopt and imple-
ment Community legislation,

Whereas Latvia has applied for membership of
the European Union and such membership
implies the effective implementation of the
acquis of the European Community,

referred to as the



Nr. 32

par ed talid er rétt ad pessi samhlida samningur
um samr@&mismat og sampykki idnadarvara milli
Lettlands og EFTA-rikjanna innan EES, hér 4
eftir nefndur ,,samningurinn®, verdi jafngildur
boékuninni vid Evréopusamninginn um ad koma 4
samstarfi milli Evrépubandalaganna og adildar-
rikja peirra annars vegar og lydveldisins Lett-
lands hins vegar um samra@&mismat og sampykki
idnadarvara, hér 4 eftir nefndur ,,PECA-samning-
urinn®,

hafa i huga ad & peim svidum, sem falla undir
pennan samning, eru 16g bandalagsins, sem eru
einnig tekin upp { EES-samninginn, innleidd efn-
islega { 16g Lettlands,

hafa © huga sameiginlegan studning sinn vid
meginreglurnar um frjalsan flutning 4 vorum og
ad studla ad gedum voru til ad tryggja heilbrigdi
og Oryggi ibua sinna og vernd umhverfisins,

vilja med pessum samningi kveda 4 um gagn-
kvemt sampykki idnadarvara, sem uppfylla
naudsynlegar krofur til ad unnt sé ad markads-
setja par 4 loglegan hatt hjd samningsadilum, og
gagnkvema vidurkenningu 4 nidurstodum sam-
remismats idnadarvara sem falla undir EES-16g-
gjof eda landslog 1 Lettlandi,

hafa hugfast ad tengslin milli EFTA-rikjanna
innan EES, med tilliti til samremismats, falla
undir EES-samninginn,

hafa hugfast hver stada peirra er sem samn-
ingsadilar ad samningnum um stofnun Alpjéda-
vidskiptastofnunarinnar, einkum skyldur sam-
kvemt samningnum um taknilegar vidskipta-
hindranir sem er hluti af samningnum um stofnun
Alpjédavidskiptastofnunarinnar,

hafa ordid dsdtt um eftirfarandi:

1. gr.
Tilgangur.

1. Tilgangurinn med pessum samningi er ad
audvelda Lettlandi annars vegar og ein-
stokum EFTA-rikjum innan EES hins vegar
ad rydja dr vegi teknilegum vidskiptahindr-
unum ad pvi er vardar idnadarvorur. Pessu
markmidi verdur best ndd med pvi ad
Iydveldid Lettland sampykki og komi { fram-
kvemd innlendum 16gum { 4féngum, sem
jafngilda bandalagslogum sem hafa einnig
verid tekin upp { EES-samninginn.
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Whereas it is appropriate to conclude this par-
allel Agreement on Conformity Assessment and
Acceptance of Industrial products between
Latvia and the EEA EFTA States, hereinafter
referred to as the “Agreement”, equivalent to the
Protocol to the Europe Agreement establishing
an Association between the European Com-
munities and their Member States, of the one
part, and the Republic of Latvia, of the other
part, on Conformity Assessment and Acceptance
of Industrial Products, hereinafter referred to as
the “PECA”,

Considering that, in the sectors covered by this
Agreement the Latvian national law substantial-
ly takes over the Community law also incorpo-
rated into the EEA Agreement,

Considering their shared commitment to the
principles of free movement of goods and to pro-
moting product quality, so as to ensure the health
and safety of their citizens and the protection of
the environment,

Desiring to conclude this Agreement provid-
ing for the application of the mutual acceptance
of industrial products, which fulfil the require-
ments to be lawfully placed on the market in one
of the Parties and of the mutual recognition of
the results of conformity assessment of industri-
al products, which are subject to EEA legislation
or Latvian law,

Bearing in mind that the relations with regard
to conformity assessment between the EEA
EFTA States are governed by the EEA
Agreement,

Bearing in mind their status as Contracting
Parties to the Agreement establishing the World
Trade Organisation and conscious in particular
of their obligations under the World Trade
Organisation Agreement on Technical Barriers
to Trade,

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose
1. The purpose of this Agreement is to facilitate
the elimination by Latvia, on the one hand,
and the individual EEA EFTA States, on the
other, of technical barriers to trade in respect
of industrial products. The means to this end
is the progressive adoption and implementa-
tion by the Republic of Latvia of national
law, which is equivalent to Community law
also incorporated into the EEA Agreement.
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2. [ pessum samningi er kvedid 4 um:

a) gagnkvemt sampykki idnadarvara sem
eru tilgreindar i vidaukunum um gagn-
kvemt sampykki idnadarvara sem upp-
fylla naudsynlegar krofur til ad unnt sé ad
markadssetja paer 4 loglegan hatt hja
samningsadila;

b) gagnkvaema vidurkenningu nidurstadna
samramismats a idnadarvorum, sem falla
undir EES-16ggjof og jatngild landslog 1
Lettlandi, sem hvort tveggja er tilgreint {
vidaukunum um gagnkvama vidurkenn-
ingu 4 nidurstddum samramismats.

2. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum er merking eftirfarandi hug-
taka sem hér segir:

»EFTA-riki innan EES*: peir adilar ad Fri-
verslunarsamtokum Evrépu sem eru adilar ad
EES-samningnum, p.e. [sland, Liechtenstein og
Noregur.

»I0nadarvorur: vorur eins og tilgreint er { 2.
gr. békunarinnar vid Evrépusamninginn um ad
koma 4 samstarfi milli Evrépubandalaganna og
adildarrikja peirra annars vegar og lydveldisins
Lettlands hins vegar um samr@&mismat og sam-
bykki idnadarvara (PECA).

,,EES-10ggjof*“: hvers konar 16ggerningur eda
framkvaemdarvenja Evrépubandalagsins sem
hefur verid tekin upp { EES-samninginn og sidar
breytt med dkvordunum sameiginlegu EES-
nefndarinnar og gildir um tilteknar adstedur,
dhettu eda flokk idnadarvara.

,Landslog 1 Lettlandi*: hvers konar 16ggern-
ingur eda framkvamdarvenja sem nota skal vid
innleidingu lydveldisins Lettlands 4 15gum
bandalagsins og gildir um tilteknar adstedur,
dhettu eda flokk idnadarvara.

Hugtokin, sem eru notud { pessum samningi,
skulu hafa somu merkingu og pau hafa { EES-
16ggjofinni og landslogum Lettlands.

3. gr.
Gagnkvemt sampykki ionadarvara.
bPegar um er ad reda gagnkvemt sampykki eru
samningsadilarnir sammdla um ad setja megi
idnadarvorurnar, sem eru tilgreindar { vidauk-
unum um ,,gagnkvaemt sampykki idnadarvara*
og uppfylla naudsynlegar krofur til ad unnt sé ad
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2. This Agreement provides for:

a) The mutual acceptance of industrial prod-
ucts, listed in the annexes on mutual
acceptance of industrial products, which
fulfil the requirements to be lawfully
placed on the market in one of the Parties;

b) The mutual recognition of the results of
conformity assessment of industrial prod-
ucts subject to EEA legislation and to the
equivalent Latvian national law, both list-
ed in the annexes on mutual recognition
of results of conformity assessment.

Article 2
Definitions
For the purpose of this Agreement,

“EEA EFTA States” means those members of
the European Free Trade Association that are
Parties to the EEA Agreement, i.e. Iceland,
Liechtenstein and Norway.

“Industrial products” means products, as spec-
ified in Article 2 of the Protocol to the Europe
Agreement establishing an Association between
the European Communities and their Member
States, of the one part, and the Republic of
Latvia, of the other part, on Conformity
Assessment and Acceptance of Industrial
Products (PECA).

“EEA legislation” means any legal act and
implementing practice of the European
Community, as incorporated into the EEA
Agreement and subsequently amended by deci-
sions of the EEA Joint Committee, applicable to
a particular situation, risk or category of indus-
trial products.

“Latvian national law” means any legal act and
implementing practice by which the Republic of
Latvia takes over the Community law applicable
to a particular situation, risk or category of
industrial products.

The terms used in this Agreement shall have
the meaning given in EEA legislation and the
Latvian national law.

Article 3
Mutual acceptance of industrial products
The Parties agree that, for the purpose of
mutual acceptance, industrial products listed in
the annexes on “mutual acceptance of industrial
products”, which fulfil the requirements to be
lawfully placed on the market of a Party, may be
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markadssetja par 4 1ogmetan hétt hja samnings-
adila, & markad hja hinum samningsadilanum an
frekari takmarkana. Petta hefur ekki 4hrif 4 bonn
eda takmarkanir 4 innflutning, utflutning eda
umflutning véru sem réttletast af almennu sid-
g@0i, allsherjarreglu eda almannadryggi, vernd-
un lifs og heilsu manna eda dyra eda grédur-
vernd, verndun éendurnyjanlegra, innlendra aud-
linda, verndun pjédarverdmeta sem hafa list-
rent, sogulegt eda fornfredilegt gildi eda vernd
hugverkaréttar eda réttar 4 svidi idnadar og vid-
skipta, né heldur 4 reglur vardandi gull og silfur.
Slik bonn eda takmarkanir skulu pé ekki hafa {
for med sér gerredislega mismunun eda duldar
homlur { vidskiptum milli samningsadilanna.

4. gr.
Gagnkvem vidurkenning d nidurstooum sam-
reemismats.

Samningsadilarnir eru sammdla um ad vidur-
kenna nidurstédur samremismats sem fer fram {
samremi vid EES-16ggjof eda landslog 1 Lett-
landi sem eru tilgreind { vidaukunum um ,,gagn-
kvema vidurkenningu 4 nidurstodum samramis-
mats®. Samningsadilarnir skulu hvorki krefjast
pess ad matid sé endurtekid né setja fram vidbot-
arkrofur vegna sampykkis 4 pvi samrami.

5. gr.
Verndarskilmdlar.

Ef samningsadili kemst ad peirri nidurstédu ad
idnadarvara, sem er stadsett 4 yfirrddasvaedi
hans, 1 samraemi vid pennan samning, og er notud
4 pann hatt sem fyrirhugad var, geti stofnad i
haettu 6ryggi eda heilsu notenda eda annarra ein-
staklinga, eda einhverjum O0drum logmetum
hagsmunum sem eru verndadir med logunum
sem eru tilgreind { vidaukunum, getur hann gert
videigandi rddstafanir til ad taka slika voru af
markadnum, banna ad hun sé€ sett 4 markad, tekin
i notkun eda notud eda takmarkad frjalsan flutn-
ing hennar. I vidaukunum skal kvedid 4 um mals-
medferd sem beita skal { slikum tilvikum.

6. gr.
Gildissvio.

Pegar lydveldid Lettland sampykkir og fram-
kvemir frekari landslog til innleidingar banda-
lagslogum, sem eru einnig tekin upp { EES-samn-
inginn, geta samningsadilarnir breytt vidauk-
unum eda samid um nyja { samremi vid mals-
medferdina sem melt er fyrir um { 13. gr.
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placed on the market of the other Party, without
further restriction. This shall be without preju-
dice to prohibitions or restrictions on imports,
exports or goods in transit justified on grounds
of public morality, public policy or public secu-
rity; the protection of health and life of humans,
animals or plants; the protection of exhaustible
national resources; the protection of national
treasures of artistic, historic, or archaeological
value or the protection of intellectual, industrial
and commercial property or rules relating to gold
and silver. Such prohibitions or restrictions shall
not, however, constitute a means of arbitrary dis-
crimination or a disguised restriction on trade
between the Parties.

Article 4
Mutual recognition of the results of conformity
assessment procedures

The Parties agree to recognize the results of
conformity assessment procedures carried out in
accordance with EEA legislation or Latvian
national law listed in the annexes on “mutual
recognition of the results of conformity assess-
ment”. The Parties shall not require procedures
to be repeated, nor shall they impose additional
requirements, for the purposes of accepting that
conformity.

Article 5
Safeguard clause

Where a Party finds that an industrial product
placed on its territory by virtue of the present
Agreement, and used in accordance with its
intended use, may compromise the safety or
health of users or other persons, or any other
legitimate concern protected by legislation iden-
tified in the annexes, it may take appropriate
measures to withdraw such a product from the
market, to prohibit its placing on the market,
putting into service or use, or to restrict its free
movement. The annexes shall provide for the
procedure to be applied in such cases.

Article 6

Extension of coverage
As the Republic of Latvia adopts and imple-
ments further national law taking over Com-
munity law, also incorporated into the EEA
Agreement, the Parties may amend the annexes
or conclude new ones, in accordance with the

procedure laid down in Article 13.
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7. gr.
) Uppruni.
Akvedi pessa samnings skulu gilda um idnad-

arvorur 6hdd uppruna beirra.

8. gr.

Skyldur samningsadila ad pvi er vardar yfirvold

1.

peirra og stofnanir.
Samningsadilarnir skulu sjd til pess ad yfir-
vold 1 16gsogu peirra, sem bera dbyrgd 4 skil-
virkri framkvemd EES-l6ggjafar og lands-
laga 1 Lettlandi beiti @vinlega slikum 16gum.
Enn fremur skulu peir tryggja ad pessi yfir-
vold hafi, ef vid 4, heimild til tilkynningar,
frestunar eda afturkollunar 4 frestun eda til-
kynningu adila til ad tryggja samremi idnad-
arvara vi0 EES-16ggjof eda landslog Lett-
lands eda til ad krefjast pess ad par séu
teknar af markadnum.
Samningsadilarnir skulu sj4 til pess ad adilar,
sem eru tilkynntir 1 16gsdgu hvers og eins til
ad meta samremi { tengslum vid krofur EES-
loggjafar eda landslaga { Lettlandi, sem eru
tilgreind { vidaukunum, uppfylli @vinlega
krofur bandalagsins eda landslog. Enn fremur
skulu peir gera allar naudsynlegar radstafanir
til ad tryggja ad pessir adilar vidhaldi naud-
synlegri hefni til ad vinna pau verk sem til-
kynnt hefur verid ad peir annist.
Samningsadilarnir geta einungis tilkynnt
adila sem hafa verid tilkynntir samkvamt
PECA- og EES-samningnum.

9. gr.
Tilkynntir adilar.

Upphaflega skulu adilarnir, sem eru tilkynntir

vegna pessa samnings, vera peir sem eru {

skram sem Lettland og EFTA-rikin innan

EES hafa skipst 4 40ur en mdlsmedferd fyrir

gildistoku lykur.

Sidar skal eftirfarandi malsmedferd gilda um

pad pegar adilar eru tilkynntir til ad meta

samremi { tengslum vid krofur EES-16ggjafar
eda landslaga { Lettlandi sem eru tilgreind {
vidaukunum:

a) Samningsadili skal senda tilkynningu sina
skriflega til hinna samningsadilanna.

b) Ad fenginni skriflegri kvittun hinna
samningsadilanna fyrir méttoku telst adil-
inn vera tilkynntur adili frd og med peim
degi og hafur til ad meta samrami ad pvi
er vardar krofurnar sem eru tilgreindar {
vidaukunum.
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Article 7
Origin
The provisions of this Agreement shall apply

to industrial products irrespective of their origin.

Article 8
Obligation of Parties as regards their
authorities and bodies

. The Parties shall ensure that authorities under

their jurisdiction, which are responsible for
the effective implementation of EEA legisla-
tion and Latvian national law shall continu-
ously apply it. Further, they shall ensure that
these authorities are able, where appropriate,
to notify, suspend, remove suspension and
withdraw notification of bodies, to ensure the
conformity of industrial products with EEA
legislation or Latvian national law or to
require their withdrawal from the market.

. The Parties shall ensure that bodies, notified

under their respective jurisdiction to assess
conformity in relation to requirements of
EEA legislation or Latvian national law spec-
ified in the annexes, continuously comply
with the requirements of Community or
national law. Further, they shall take all nec-
essary steps to ensure that these bodies main-
tain the necessary competence to carry out
the tasks for which they are notified.

. The Parties may only notify bodies notified

under the PECA and EEA Agreement respec-
tively.

Article 9
Notified bodies

. Initially, the bodies notified for the purpose

of this Agreement shall be those included in
the lists, which Latvia and the EEA EFTA
States have exchanged before the completion
of the procedures for entry into force.

. Afterwards, the following procedure shall

apply for the notification of bodies to assess

conformity in relation to the requirements of

EEA legislation or Latvian national law spec-

ified in the annexes:

a) A Party shall forward its notification to
the other Parties in writing.

b) On the acknowledgement of the other
Parties, given in writing, the body will be
considered as notified and as competent
to assess conformity in relation to the
requirements specified in the annexes
from that date.
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. Ef samningsadili dkvedur ad afturkalla til-
kynningu um adila { 16gsdgu sinni skal hann
greina hinum samningsadilunum frd pvi
skriflega. S4 adili skal hatta ad meta sam-
remi ad pvi er vardar krofurnar sem eru til-
greindar { vidaukunum, eigi sidar en pann dag
sem tilkynning um hann er afturkdllud. Sam-
remismat, sem fer fram fyrir pann dag,
heldur eigi ad sidur gildi sinu nema sameig-
inlega nefndin dkvedi annad.

10. gr.

Sannprofun tilkynntra adila.

. Hver samningsadili getur 6skad eftir pvi vid
hina samningsadilana ad peir sannprofi, 1 16g-
sogu sinni, teknilega hafni tilkynnts adila og
ad hann uppfylli krofur. Slik beidni verdur ad
vera rokstudd til ad samningsadilinn, sem
hefur tilkynnt adilann, geti 14tid fara fram
umbedna sannpréfun og 14tid hina samnings-
adilana vita af pvi 4n tafar. Samningsadilarnir
geta einnig rannsakad tilkynnta adilann, sam-
eiginlega, med patttoku vidkomandi yfir-
valda. Pess vegna skulu samningsadilarnir
tryggja ad tilkynntir adilar { 16gsogu peirra
syni fullan samstarfsvilja. Samningsadilar
skulu gera allar videigandi rddstafanir og
beita ollum tiltekum radum, sem kunna ad
vera naudsynleg, til ad leysa hvern pann
vanda sem upp kann ad koma.

. Ef ekki reynist unnt ad leysa vandann 4 pann
hatt ad samningsadilar uni pvi geta peir til-
kynnt formanni sameiginlegu nefndarinnar
um andmeli sin og tiltekid dstedurnar fyrir
peim. Sameiginlega nefndin getur tekid
akvordun um videigandi adgerdir.

. Fella skal nidur timabundid, ad hluta til eda

ad fullu, leyfi tilkynntu adilanna og vidur-
kenningu 4 hefi peirra til ad meta samrami
vid krofurnar 1 EES-16ggjof eda landslogum
Lettlands, sem eru tilgreind { vidaukunum, fra
og med peim degi er sameiginlegu nefndinni
hefur verid tilkynnt um 4greining samnings-
adilanna nema sameiginlega nefndin dkvedi
annad og par til hdn gerir pad.

11. gr.
Upplysingaskipti og samstarf.
. Til ad tryggja rétta og samremda beitingu og
tilkun pessa samnings skulu samningsadilar,
yfirvold peirra og tilkynntir adilar:
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3. If a Party decides to withdraw a notified body

under its jurisdiction, it shall inform the other
Parties in writing. The body will cease to
assess conformity in relation to the require-
ments specified in the annexes from the date
of its withdrawal at the latest. Nevertheless,
conformity assessment carried out before that
date shall remain valid, unless otherwise
decided by the Joint Committee.

Article 10
Verification of notified bodies

. Each Party may request the other Parties to

verify the technical competence and compli-
ance of a notified body under its jurisdiction.
Such request will be justified in order to
allow the Party responsible for the notifica-
tion to carry out the requested verification
and report speedily to the other Parties. The
Parties may also jointly examine the body,
with the participation of the relevant author-
ities. To this end, the Parties shall ensure the
full co-operation of bodies under their juris-
diction. The Parties shall take all appropriate
steps, and use whatever available means may
be necessary, with a view to resolving any
problems which are detected.

. If the problems cannot be resolved to the sat-

isfaction of the Parties, they may notify the
chair of the Joint Committee of their dissent,
giving their reasons. The Joint Committee
may decide on appropriate action.

. Unless and until decided otherwise by the

Joint Committee, the notification of the body
and the recognition of its competence to
assess conformity in relation to the require-
ments of EEA legislation or Latvian nation-
al law specified in the annexes shall be sus-
pended in part or totally from the date on
which the disagreement of the Parties has
been notified to the Chair of the Joint
Committee.

Article 11
Exchange of information and co-operation

. In order to ensure a correct and uniform

application and interpretation of this
Agreement, the Parties, their authorities and
their notified bodies shall:



Nr. 32

a) skiptast 4 6llum vidkomandi upplysingum
um framkvamd laga og venja, p.m.t. og
einkum vardandi mélsmedferd sem 4 ad
tryggja ad tilkynntir adilar fari ad settum
reglum;

b) taka patt, eftir pvi sem vid 4, { vidkom-
andi kerfum fyrir upplysingar, samrem-
ingu og adra skylda starfsemi samnings-
adilanna;

c) hvetja adila sina til samstarfs med pad
fyrir augum ad koma 4 fyrirkomulagi
gagnkvemrar vidurkenningar par sem
pad er valfrjalst.

12. gr.
bagnarskylda.

Fulltrdum, sérfredingum og 6drum, sem koma
fram fyrir hond samningsadilanna, ber skylda til,
jafnvel eftir ad peir hatta storfum, ad halda
leyndum upplysingum sem peir hafa fengid {
tengslum vid pennan samning, sem eru af pvi tagi
ad pagnarskylda gildir um peer. Oheimilt er ad
nota pessar upplysingar { 6drum tilgangi en peim
sem gert er rad fyrir { pessum samningi.

13. gr.
Sameiginleg nefnd.

1. Hér med er komid 4 fot sameiginlegri nefnd
fulltrda samningsadilanna. Hun skal bera
abyrgd 4 skilvirkri framkvemd samningsins
og koma saman hven@r sem einhver samn-
ingsadilanna telur pad naudsynlegt.

2. Sameiginlega nefndin tekur dkvardanir og
sampykkir tilmeli sin einréma.

3. Sameiginlega nefndin setur sér starfsreglur
sem skulu m.a. innihalda dkvadi um fundar-
bodun, skipun fundarstjéra og skipunartima
hans. Hin getur dkvedid ad beina sérstokum
verkefnum til undirnefnda.

4. Sameiginlega nefndin getur tekid til umfjoll-
unar Oll malefni sem tengjast rekstri pessa
samnings. Einkum skal hin hafa vald til ad
taka dkvardanir um eftirfarandi:

a) ad breyta vidaukunum;

b) ad bata vid nyjum vidaukum;

c) ad skipa sameiginlegan hép eda hdpa sér-
fredinga til ad sannprofa teknilega getu
tilkynnts adila og hvort hann uppfylli
krofur;

d) ad skiptast 4 upplysingum um breytingar
eda fyrirhugadar breytingar 4 EES-16g-
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a) Exchange all relevant information con-
cerning implementation of law and prac-
tice including, in particular, on procedure
to ensure compliance of notified bodies.

b) Take part, as appropriate, in the relevant
mechanisms of information, co-ordina-
tion and other related activities of the
Parties.

¢) Encourage their bodies to co-operate with
a view to establishing mutual recognition
arrangements in the voluntary sphere.

Article 12
Confidentiality

Representatives, experts and other agents of
the Parties shall be required, even after their
duties have ceased, not to disclose information
acquired under this Agreement, which is of the
kind covered by the obligation of professional
secrecy. This information may not be used for
purposes other than those envisaged by this
Agreement.

Article 13
Joint Committee
1. A Joint Committee consisting of the repre-
sentatives of the Parties is hereby established.

It shall be responsible for the effective func-

tioning of the Agreement and shall meet

whenever deemed necessary by one of the

Parties.

2. The Joint Committee shall take its decisions
and adopt its recommendations by consensus.
3. The Joint Committee shall determine its own
rules of procedure, which shall contain, inter
alia, provisions on the convening of meet-
ings, the appointment of the Chair and the

Chair’s term of office. It may decide to del-

egate specific tasks to sub-committees.

4. The Joint Committee may consider any mat-
ter related to the operation of this Agreement.

In particular, it shall have the power to take

decisions regarding:

a) amending the Annexes;

b) adding new Annexes;

c) appointing a joint team or teams of
experts to verify the technical compe-
tence of a notified body and its compli-
ance with the requirements;

d) exchanging information on proposed and
actual modifications of the EEA legisla-
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gjof og landslogum sem um getur { vid-
aukunum;

e) ad fjalla um nyjar adferdir eda vidbotar-
adferdir vid samremismat sem hafa ahrif
4 sérsvid sem fjallad er um {1 vidauka;

f) ad leysa ur dlitamdlum vardandi beitingu
pessa samnings.

5. Sameiginlega nefndin, sem komid er 4 fot
samkvamt pessum samningi, er 6hdd og ad-
skilin frd sameiginlegu nefndinni sem hefur
verid komid 4 f6t samkvaemt friverslunar-
samningnum 4 milli EFTA-rikjanna og
Iydveldisins Lettlands.

6. Sameiginlega nefndin getur komid 4 f6t sam-
eiginlegum sérsvidshépum vegna vidauka
um einstdk sérsvid sem { eru videigandi til-
nefningar- og eftirlitsyfirvold og sérfred-
ingar samningsadilanna. Pessir hépar munu
fjalla um sérstok mdl er varda samra@mismat,
sampykki idnadarvara og reglusetningu {
tengslum vid tiltekid sérsvid. Hlutverk sam-
eiginlegu sérsvidshdpanna getur falist { eftir-
farandi:

a) ad kanna, ad beidni einhvers samningsad-
ila, sérstok vandamal sem koma upp vid
framkvemd  brddabirgdadetlana  um
gagnkvema vidurkenningu og ad veita
sameiginlegu nefndinni rddgefandi dalit
um malefni sem varda alla adila;

b) ad veita upplysingar, ad beidni samnings-
adila, um madlefni sem tengjast fram-
kvemd og um reglur, méalsmedferd og
samramismatskerfi er varda tiltekna vid-
auka;

¢) ad endurskoda hinar ymsu hlidar fram-
kvemdar og beitingar hvers vidauka um
einstok sérsvid;

d) ad athuga madlefni er varda tdlkun krafna
i vidaukunum um einstok sérsvid og, ef
vid 4, beina tilmalum til sameiginlegu
nefndarinnar.

14. gr.
Lausn deilumdla.

Hver samningsadili getur visad deilu um
tilkun og beitingu pessa samnings til sameigin-
legu nefndarinnar. Sameiginlega nefndin skal
leitast vid ad leysa deiluna og henni skulu veittar
allar per upplysingar sem geta audveldad
ndkvaema rannsokn 4 stodu madla med pad fyrir
augum ad finna vidunandi lausn. Med bpad ad
markmidi skal sameiginlega nefndin athuga allar
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tion and Latvian national law referred to
in the Annexes;

e) considering new or additional conformity
assessment procedures affecting a sector
covered by an Annex;

f) resolving any questions relating to the
application of this Agreement.

5. The Joint Committee established under this
Agreement is independent of and separate
from the Joint Committee that has been
established under the Free Trade Agreement
between the EFTA States and the Republic
of Latvia.

6. The Joint Committee may establish Joint
Sectoral Groups for individual Sectoral
Annexes comprising the appropriate desig-
nating and regulatory authorities and experts
of the Parties. These groups will address the
specific conformity assessment, acceptance
of industrial products and regulatory issues
related to a given sector. The responsibility
of the Joint Sectoral Groups may include the
following:

a) at the request of a Party, to examine spe-
cific problems arising in the implementa-
tion of any transitional plans for mutual
recognition and to give advisory opinions
to the Joint Committee on issues of mutu-
al concern;

b) furnish information and advice on any
matters relating to implementation, and
on the regulations, procedures and con-
formity assessment system related to a
particular Annex, as may be requested by
a Party;

¢) review various aspects of the implemen-
tation and operation of each Sectoral
Annex;

d) consider issues of interpretation of
requirements in the Sectoral Annexes,
and where appropriate to make recom-
mendations to the Joint Committee.

Article 14
Dispute settlement

Any Party may refer any dispute relating to the
interpretation or application of this Agreement to
the Joint Committee. The Joint Committee shall
endeavour to settle the dispute, and must be sup-
plied with any information, which may facilitate
a thorough examination of the situation with a
view to finding an acceptable solution. For that
purpose, the Joint Committee shall consider
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leidir til ad vidhalda snurdulausri framkvaemd
pessa samnings.

15. gr.
Samningar vio onnur lond.

Samningsadilarnir koma sér saman um ad geri
einhver af samningsadilunum samninga um sam-
remismat vid land, sem er ekki adili ad pessum
samningi, leggi pad ekki hinum samningsadil-
unum per skyldur 4 herdar ad sampykkja nidur-
stodur samremismats, sem fer fram { pvi pridja
landi, nema um pad sé Otvirett samkomulag
samningsadilanna { sameiginlegu nefndinni.

16. gr.
Vorsluadili.

1. Rikisstjorn Noregs, sem gegnir hlutverki
vorsluadila, skal tilkynna 6llum rikjum, sem
hafa undirritad samning pennan, um ad hin
hafi fengid skjol um fullgildingu eda stadfest-
ingu til vorslu og skal einnig tilkynna um
gildistoku samnings pessa. Vorsluadilinn skal
einnig lata rikin vita um allar tilkynningar um
uppsogn eda breytingar 4 samningnum og
hvenar hann rennur ut.

2. Samningur pessi er hddur fullgildingu eda
stadfestingu. Skjol um fullgildingu eda stad-
festingu skulu afhent vorsluadila til vard-
veislu.

17. gr.
Gildistaka, breytingar og gildistimi.

1. Samningur bessi 60last gildi 4 fyrsta degi
annars manadar frd pvi ad allir undirritunar-
adilar hafa athent vorsluadila skjol um full-
gildingu eda stadfestingu.

2. Ef samningsadili 6skar eftir pvi ad fa samn-
ingi pessum breytt skal hann greina sameig-
inlegu nefndinni frd pvi, sbr. p6 a- og b-1idi
4. mgr. 13. gr. Heimilt er ad dkveda breyt-
ingar med skriflegri malsmedferd ef samn-
ingsadilarnir koma sér saman um pad. Breyt-
ingarnar skulu taka gildi 30 dogum eftir ad
vorsluadilinn hefur méttekid tilkynningu fra
Ollum samningsadilum um ad tilskilin, inn-
lend malsmedferd hafi farid fram.

3. Hver adili a0 samningi pessum getur sagt
honum upp med sex médnada fyrirvara med
skriflegri tilkynningu til vorsluadila. Ef eitt
eda fleiri EFTA-riki innan EES segja upp
samningi pessum helst samningurinn dfram {
gildi milli hinna EFTA-rikjanna innan EES
annars vegar og Lettlands hins vegar.
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every possible means of maintaining the smooth
functioning of this Agreement.

Article 15
Agreements with other countries

The Parties agree that agreements on confor-
mity assessment concluded by any Party with a
country which is not a party to this Agreement
shall not entail an obligation upon the other
Parties to accept the results of conformity assess-
ment procedures carried out in that third coun-
try, unless there is an explicit agreement between
the Parties in the Joint Committee.

Article 16
Depositary

1. The Government of Norway, acting as
Depositary, shall notify all States that have
signed this Agreement of the depositing of
instruments of ratification or acceptance, as
well as the entry into force of this
Agreement. The Depositary shall also notify
the States of any notifications of termination,
amendments and of the expiry of the
Agreement.

2. This Agreement is subject to ratification or
acceptance. The instruments of ratification or
acceptance shall be deposited with the
Depositary.

Article 17
Entry into force, amendments and duration

1. This Agreement shall enter into force on the
first day of the second month following the
depositing of instruments of ratification or
acceptance by all signatory States.

2. Without prejudice to Article 13 paragraph 4
letters (a) and (b), if a Party wishes to have
this Agreement amended, it shall inform the
Joint Committee. Amendments may be
decided by written procedure if the Parties so
agree. Amendments shall enter into force 30
days after receipt by the Depositary of the
notification of all Parties that the requisite
internal procedures have been completed.

3. Each Party to this Agreement may withdraw
there from with six months notice by means
of a written notification to the Depositary.
Should one or more EEA EFTA States with-
draw from this Agreement, the Agreement
will continue in force for the remaining EEA
EFTA States, on the one hand, and for
Latvia, on the other.
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4. Samningur bessi fellur dr gildi pann dag er
Lettland gerist adili ad EES-samningum.

18. gr.
Lokadkveeoi.
Samningur pessi er gerdur { fjérum frumritum
4 ensku.

Gjort 1 Brussel 26. september 2002.

VIDAUKAR
UM GAGNKVZEMA VIDURKENNINGU
A NIDURSTODPUM SAMRAEMISMATS

Efnisyfirlit.

1. Rafmagnsoryggi.

2. Rafsegulsvidssamhafi.
3. Leikfong.

4. Byggingarvorur.
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4. This Agreement shall be repealed on the date
of accession of Latvia to the EEA
Agreement.

Article 18
Final provisions
This Agreement is drawn up in four originals
in the English language.

Done at Bruxelles on 26 September 2002.

ANNEXES
ON MUTUAL RECOGNITION OF RESULTS
OF CONFORMITY ASSESSMENT

Table of contents

1. Electrical Safety

2. Electromagnetic Compatibility
3. Toys

4. Construction Products
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Vidauki um gagnkveema vidurkenningu &
nidurstodum samraemismats:

1. RAFMAGNSORYGGI

L. PATTUR
EES-loggjof og landslog i Lettlandi.

EES-loggjof:
Tilskipun rddsins 73/23/EBE frd 19. febriar
1973 um samhefingu laga adildarrikjanna
um rafféng sem notud eru innan dkvedinna
spennumarka (Stjtid. EB L 77, 26.3.1973,
bls. 29), eins og henni var sidast breytt med
tilskipun 93/68/EBE frd 22. juli 1993 (Stjtid.
EB L 220, 30.8.1993, bls. 1).
EES-samningurinn, fyrsti madlslidur 1.
lidar X. kafla { II. vidauka sem batt var
vid med dkvordun nr. 7/94.
Landslog i Lettlandi:
Reglugerdir rikisstjérnarinnar frd 30. mai
2000 nr. 187 (Latvijas Vestnesis nr. 201/204,
2.6.2000, bls. 4).

1. PATTUR
Tilkynningaryfirvold.

EFTA-rﬂ(in innan EES:
e Island:
[0nadar- og vidskiptardduneyti

e Liechtenstein:
Rikisstjérn furstademisins Liechtenstein
(Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein)!
* Noregur:
Ré4duneyti stjérnsyslu og vinnuméla (Ar-
beids- og administrasjonsdepartementet)
Samgonguraduneytid  (Samferdselsde-
partementet)
Lettland:
Ré4duneyti efnahagsmadla (Ekonomikas min-
istrija)

III. PATTUR
Tilkynntir adilar.

EFTA-rikin innan EES:
Adilar sem EFTA-rikin innan EES hafa til-
kynnt { samremi vid EES-16ggjof sem um

I Rikisstjorn furstadeemisins Liechtenstein er heimilt ad til-
nefna sérstakar, innlendar stjornsyslustofnanir til ad tilnefna
tilkynnta adila sidar.
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Annex on Mutual Recognition of Results of
Conformity Assessment:

1. ELECTRICAL SAFETY

SECTION I
EEA Legislation and Latvian National Law

EEA Legislation:
Council Directive 73/23/EEC of 19 February
1973 on the approximation of the laws of the
Member States relating to electrical equip-
ment designed for use within certain voltage
limits (OJ L 77, 26.03.1973, p. 29), as last
amended by Directive 93/68/EEC of 22 July
1993 (OJ L 220, 30.8.1993, p.1).
EEA Agreement, Annex II, Chapter X,
point 1, first indent as added by Decision
No 7/94.
Latvian National Law:
Regulations of the Cabinet of Ministers of
May 30, 2000 No.187 (Latvijas Vestnesis
No. 201/204, 02.06.2000, p.4).

SECTION II
Notifying Authorities

EEA EFTA States:
e Iceland:
[0nadar- og vidskiptardduneyti (Ministry
of Industry and Commerce)
e Liechtenstein:
Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein (The Government of Liech-
tenstein)!
* Norway:
Arbeids- og administrasjonsdepartement-
et (Ministry of Labour and Government
Administration )
Samferdselsdepartementet (Ministry of
Transport and Communication)
Latvia:
Ekonomikas ministrija (Ministry of Eco-
nomics)

SECTION III
Notified Bodies

EEA EFTA States:
Bodies which have been notified by the EEA
EFTA States in accordance with the EEA

! The Government of the Principality of Liechtenstein is ent-
itled to appoint appropriate specific national administration
bodies as designators of notified bodies at a future date.
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getur { I. patti og Lettlandi er tilkynnt um {
samrami vid 9. gr. pessa samnings.

Lettland:
Adilar sem Lettland hefur veitt heimild { sam-
remi vid landslog 1 Lettlandi sem um getur {
I. p2tti og EFTA-rikjunum innan EES er til-
kynnt um { samremi vid 9. gr. pessa samn-

ings.
IV. PATTUR
Sérstakt fyrirkomulag.
Verndarskilmalar.

A. Verndarskilmali vardandi idnadarvorur.

1. Ef samningsadili hefur gert rddstéfun med
pad fyrir augum ad synja um frjdlsan adgang
ad morkudum sinum fyrir CE-merktar idnad-
arvorur sem falla undir pennan vidauka skal
hann pegar { stad greina hinum samningsad-
ilunum frd pvi og tilgreina dstedurnar fyrir
akvordun sinni og hvernig pad hefur verid
metid ad par standist ekki krofur.

2. Samningsadilarnir skulu fjalla um malid og
pau sonnunargdgn sem peir fa vitneskju um
og tilkynna hver 6drum um nidurstddur rann-
sokna sinna.

3. Verdi samningsadilarnir sammadla um bad
skulu peir gera videigandi rddstafanir til ad
tryggja ad slik vara verdi ekki sett 4 markad-
inn.

4. Verdi peir ekki sammadla um nidurstodur
slikra rannsékna skal mélinu visad til sameig-
inlegu nefndarinnar sem getur dkvedid ad
leita eftir sérfraedialiti.

5. Komist sameiginlega nefndin ad peirri nidur-
stodu ad radstdfunin:

(a) sé oréttmet, skal innlent yfirvald samn-
ingsadilans, sem hefur gert radstdfunina,
afturkalla hana;

(b) sé réttmet, skulu samningsadilarnir gera
videigandi radstafanir til ad tryggja ad
slik vara verdi ekki sett 4 markadinn.

B. Verndarskilmili vardandi samhafoa
stadla.

Ef samningsadili telur ad samhafdur stadall,
sem visad er til 1 I6gunum sem eru skilgreind {
pessum vidauka, uppfylli ekki grunnkrofur
slikrar 16ggjafar skal hann greina sameiginlegu
nefndinni frd pvi og tilgreina dstedurnar.
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legislation of Section I and notified to Latvia
in accordance with Article 9 of this
Agreement.
Latvia:
Bodies which have been authorised by Latvia
in accordance with the Latvian national law
of Section I and notified to the EEA EFTA
States in accordance with Article 9 of this
Agreement.

SECTION IV
Specific Arrangements

Safeguard Clauses

A. Safeguard clause relating to industrial
products

1. Where a Party has taken a measure to deny
free access to its market for industrial prod-
ucts bearing the CE marking, subject to this
Annex, it shall immediately inform the other
Parties, indicating the reasons for its decision
and how non-compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the
evidence brought to their knowledge, and
shall report to each other the results of their
investigations.

3. In case of agreement, the Parties shall take
appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

4. In case of disagreement on the outcome of
such investigations the matter shall be for-
warded to the Joint Committee who may
decide to have an expertise carried out.

5. Where the Joint Committee finds that the
measure is:

a) unjustified, the national authority of the
Party who has taken the measure shall
withdraw it;

b) justified, the Parties shall take appropri-
ate measures to ensure that such products
are not placed on the market.

B. Safeguard clause relating to harmonised
standards.

Where one of the Parties considers that a
harmonised standard referred to in the legislation
defined in this Annex, does not meet the essential
requirements of such legislation, it shall inform
the Joint Committee giving the reasons thereof.
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Vidauki um gagnkveema vidurkenningu a
nidurstodum samraemismats:

2. RAFSEGULSVIDSSAMHAFI

L. PATTUR
EES-loggjof og innlend log.

EES-loggjof:
Tilskipun radsins 89/336/EBE frd 3. mai
1989 um samrazmingu laga adildarrikjanna
um rafsegulsvidssamheafi (Stjtid. EB L 139,
23.5.1989, bls. 19).
EES-samningurinn, 6. lidur X. kafla II.
vidauka.
Tilskipun radsins 93/68/EBE fra 22. juli
1993 (Sjtid. EB L 220, 30.8.1993, bls. 1).
EES-samningurinn, lidur 3c i XIX. kafla
II. vidauka sem batt var vid med
akvordun nr. 7/94.
Landslog i Lettlandi:
Reglugerdir rikisstjérnarinnar frd 30. mai
2000 nr. 188 (Latvijas Vestnesis nr. 201/204,
2.6.2000, bls. 5) eins og peim var breytt med
reglugerdum nr. 78 frd 20. febrdar 2001 (Lat-
vijas Vestnesis nr. 31, 23.2.2001, bls. 3).

1. PATTUR
Tilkynningaryfirvold.

EFTA-rikin innan EES:
e Island:
[0nadar- og vidskiptardduneyti

e Liechtenstein:
Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein
(Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein)?
* Noregur:
Ré4duneyti stjérnsyslu og vinnumadla
(Arbeids- og administrasjonsdeparte-
mentet)
Samgonguraduneytid
partementet)
Lettland:
Ré4duneyti efnahagsmala (Ekonomikas minis-
trija)

(Samferdselsde-

2 Rikisstjorn furstadeemisins Liechtenstein er heimilt ad til-
nefna sérstakar, innlendar stjornsyslustofnanir til ad tilnefna
tilkynnta adila sidar.
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Annex on Mutual Recognition of Results of
Conformity Assessment:

2. ELECTROMAGNETIC
COMPATIBILITY

SECTION I
EEA Legislation and National Law

EEA Legislation:
Council Directive 89/336/EEC of 3 May
1989 on the approximation of the laws of the
Member States relating to electromagnetic
compatibility (OJ L 139, 23.05.1989, p. 19).
EEA Agreement, Annex II, Chapter X,
point 6.
Council Directive 93/68/EEC of 22 July
1993 (OJ L 220, 30.8.1993, p.1).
EEA Agreement, Annex II, Chapter XIX,
point 3c as inserted by Decision No 7/94.

Latvian National Law:
Regulations of the Cabinet of Ministers of
May 30, 2000 No.188 (Latvijas Vestnesis
No. 201/204, 02.06.2000, p.5), as amended
by as amended by Regulations nr.78 of 20
February 2001 (Latvijas Vestnesis No.31,
23.02.2001 p.3).

SECTION II
Notifying Authorities

EEA EFTA States:
e Iceland:
[dnadar- og vidskiptardduneyti (Ministry
of Industry and Commerce)
e Liechtenstein:
Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein (The Government of Liech-
tenstein)?
* Norway:
Arbeids- og administrasjonsdepartement-
et (Ministry of Labour and Government
Administration )
Samferdselsdepartementet (Ministry of
Transport and Communication)
Latvia:
Ekonomikas ministrija (Ministry of Econo-
mics)

2 The Government of the Principality of Liechtenstein is ent-
itled to appoint appropriate specific national administration
bodies as designators of notified bodies at a future date.



Nr. 32

I1I. PATTUR
Tilkynntir adilar.

EFTA-rikin innan EES:

Adilar sem EFTA-rikin innan EES hafa til-
kynnt { samremi vid EES-16ggjof sem um
getur { I. patti og Lettlandi er tilkynnt um {
samrami vid 9. gr. pessa samnings.

Lettland:

Adilar sem Lettland hefur veitt heimild { sam-
reemi vid landslog 1 Lettlandi sem um getur {
I. p2tti og EFTA-rikjunum innan EES er til-
kynnt um { samraemi vid 9. gr. pessa samn-
ings.

IV. PATTUR
Sérstakt fyrirkomulag.

Verndarskilmalar.

A.

L.

B.

Verndarskilmali vardandi ionadarvorur.

Ef samningsadili hefur gert radstéfun med
pad fyrir augum ad synja um frjdlsan adgang
ad morkudum sinum fyrir CE-merktar idnad-
arvorur sem falla undir pennan vidauka skal
hann pegar { stad greina hinum samningsad-
ilunum frd pvi og tilgreina dstedurnar fyrir
akvordun sinni og hvernig pad hefur verid
metid ad par standist ekki krofur.

Samningsadilarnir skulu fjalla um malid og

pau sonnunargdgn sem peir fa vitneskju um

og tilkynna hver 6drum um nidurstddur rann-
sokna sinna.

Verdi samningsadilarnir sammadla um bad

skulu peir gera videigandi rddstafanir til ad

tryggja ad slik vara verdi ekki sett & markad-
inn.

Verdi peir ekki sammadla um nidurstodur

slikra rannsékna skal mélinu visad til sameig-

inlegu nefndarinnar sem getur dkvedid ad
leita eftir sérfraedialiti.

Komist sameiginlega nefndin ad peirri nidur-

stodu ad radstdfunin:

(a) sé oréttmet, skal innlent yfirvald samn-
ingsadilans, sem hefur gert radstdfunina,
afturkalla hana;

(b) sé réttmet, skulu samningsadilarnir gera
videigandi rddstafanir til ad tryggja ad
slik vara verdi ekki sett 4 markadinn.

Verndarskilmdli vardandi samhafda

stadla.

Ef samningsadili telur ad samhafdur stadall,

3. desember 2003

SECTION III
Notified Bodies

EEA EFTA States:

Bodies which have been notified by the EEA
EFTA States in accordance with the EEA
legislation of Section I and notified to Latvia
in accordance with Article 9 of this
Agreement.

Latvia:

Bodies which have been authorised by Latvia
in accordance with the Latvian national law
of Section I and notified to the EEA EFTA
States in accordance with Article 9 of this
Agreement.

SECTION IV
Specific Arrangements

Safeguard Clauses

A.

1.

B.

Safeguard clause relating to industrial
products

Where a Party has taken a measure to deny
free access to its market for industrial prod-
ucts bearing the CE marking, subject to this
Annex, it shall immediately inform the other
Parties, indicating the reasons for its decision
and how non-compliance has been assessed.

The Parties shall consider the matter and the
evidence brought to their knowledge, and
shall report to each other the results of their
investigations.

In case of agreement, the Parties shall take
appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

In case of disagreement on the outcome of
such investigations the matter shall be for-
warded to the Joint Committee who may
decide to have an expertise carried out.
Where the Joint Committee finds that the
measure is:

a) unjustified, the national authority of the
Party who has taken the measure shall
withdraw it;

b) justified, the Parties shall take appropri-
ate measures to ensure that such products
are not placed on the market.

Safeguard clause relating to harmonised
standards.
Where one of the Parties considers that a har-
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sem visad er til { Ild6gunum sem eru skilgreind {
pessum vidauka, uppfylli ekki grunnkrofur
slikrar 16ggjafar skal hann greina sameiginlegu
nefndinni fra pvi og tilgreina dstedurnar.

Vidauki um gagnkveema vidurkenningu a
nidurstodum samraemismats:

3. LEIKFONG

L. PATTUR
EES-loggjof og landslog i Lettlandi.

EFTA-rikin innan EES:
Tilskipun radsins frd 3. maf 1988 um sam-
remingu laga adildarrikjanna um oryggi leik-
fanga (88/378/EBE) (Stjtid. EB L 187,
16.7.1988, bls. 1), eins og henni var breytt
med tilskipun rddsins 93/68/EBE fra 22. jili
1993 (Stjtid. EB L 220, 30.8.1993, bls. 1)
EES-samningurinn, 1. lidur XXIII. kafla {
II. vidauka, dkvordun nr. 7/94.
Landslog i Lettlandi:
Reglugerdir rikisstjornarinnar fra 4. april
2000 nr. 128, ,reglugerdir um oryggi leik-
fanga“ (Latvijas Vestnesis nr. 125, 7.4.2000,
bls. 2) eins og peim var breytt med reglugerd
nr. 429 fra 2. oktéber 2001 (Latvijas Vest-
nesis nr. 161, 8.11.2001).

1. PATTUR
Tilkynningaryfirvold.

EFTA-rikin innan EES:
e Island:
[0nadar- og vidskiptardduneyti

* Liechtenstein:
Rikisstjérn furstademisins Liechtenstein
(Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein)?

* Noregur:
Barna- og fjolskyldurdduneytid (Barne-
og familiedepartementet)

3 Rikisstjorn furstadeemisins Liechtenstein er heimilt ad til-
nefna sérstakar, innlendar stjérnsyslustofnanir til ad tilnefna
tilkynnta adila sidar.
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monised standard referred to in the legislation
defined in this Annex, does not meet the essen-
tial requirements of such legislation, it shall
inform the Joint Committee giving the reasons
thereof.

Annex on Mutual Recognition of Results of
Conformity Assessment:

3. TOYS

SECTION I
EEA Legislation and Latvian National Law

EEA EFTA States:
Council Directive of 3 May 1988 on the
approximation of the laws of the Member
States concerning the safety of toys
(88/378/EEC) (OJ L 187, 16.7.1988, p.1), as
amended by Council Directive 93/68/EEC of
22 July 1993 (OJ L 220, 30.08.1993, p.1)
EEA Agreement, Annex II, Chapter
XXIII, p. 1, Decision No 7/94.
Latvian National Law:
Regulations of the Cabinet of Ministers of 4
April 2000 No 128 “Regulations on safety of
toys” (Latvijas Vestnesis No 125, 07.04.
2000, p.2), as amended by Regulation nr.429
of 2 October 2001 (Latvijas Vestnesis
No.161, 08.11.2001)

SECTION II
Notifying Authorities

EEA EFTA States:

e Iceland:
[0nadar- og vidskiptardduneyti (Ministry
of Industry and Commerce)

e Liechtenstein:
Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein (The Government of Liech-
tenstein)3

* Norway:
Barne- og familiedepartementet (Ministry
of Children and Family Affairs)

3 The Government of the Principality of Liechtenstein is ent-
itled to appoint appropriate specific national administration
bodies as designators of notified bodies at a future date.
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Lettland:

R4duneyti efnahagsmala (Ekonomikas minis-
trija)

I1I. PATTUR
Tilkynntir adilar.

EFTA-rikin innan EES:

Adilar sem EFTA-rikin innan EES hafa til-
kynnt { samremi vid EES-16ggjof sem um
getur { I. patti og Lettlandi er tilkynnt um {
samrami vid 9. gr. pessa samnings.

Lettland:

Adilar sem Lettland hefur veitt heimild { sam-
remi vid landslog 1 Lettlandi sem um getur {
I. p2tti og EFTA-rikjunum innan EES er til-
kynnt um { samremi vid 9. gr. pessa samn-
ings.

IV. PATTUR
Sérstakt fyrirkomulag.

Upplysingar er varda skirteinio og tekni-
skjolin.

Yfirvoldin, sem um getur { II. patti, geta, {
samremi vid 4. mgr. 10. gr. tilskipunar
88/378/EBE, fengid afrit af skirteininu ef pau
Oska eftir pvi og, samkvaemt rokstuddri
beidni, afrit af tekniskjolum og skyrslum
vardandi rannsoknirnar og préfanirnar sem
hafa farid fram.

Tilkynning um astzedur synjunar af halfu
sampykktra adila.

[ samremi vid 5. mgr. 10. gr. tilskipunar
88/378/EBE skulu lettneskir adilar tilkynna
fjarmdlardduneytinu um pad ef peir synja um
utgafu vottords um EB-gerdarprofun. Fjar-
madlardduneytid skal einnig tilkynna fram-
kvemdastjéorn ~ Evrépubandalaganna  og
EFTA-rikjunum innan EES um pad.

Verndarskilmalar.
A. Verndarskilmali vardandi vorur.

L.

Ef samningsadili hefur gert radstéfun med
pad fyrir augum ad synja um frjdlsan adgang
ad morkudum sinum fyrir CE-merktar vorur
sem falla undir pennan vidauka skal hann
pegar { stad greina hinum samningsadilunum
frd pvi og tilgreina dstedurnar fyrir dkvordun
sinni og hvernig pad hefur verid metid ad per
standist ekki krofur.
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Latvia:

Ekonomikas ministrija (Ministry of Econ-
omics)

SECTION III
Notified Bodies

EEA EFTA States:

Bodies which have been notified by the EEA
EFTA States in accordance with the EEA
legislation of Section I and notified to Latvia
in accordance with Article 9 of this
Agreement.

Latvia:

Bodies which have been authorised by Latvia
in accordance with the Latvian national law
of Section I and notified to the EEA EFTA
States in accordance with Article 9 of this
Agreement.

SECTION IV
Specific Arrangements

Information concerning the certificate and
the technical file

In accordance with Article 10(4) of Directive
88/378/EEC, the authorities listed in section
II may obtain on request a copy of the cer-
tificate and, on reasoned request, a copy of
the technical file and the reports on the exam-
inations and tests carried out.

Notification of grounds for refusal by
approved bodies

In accordance with Article 10(5) of Directive
88/378/EEC, the Latvian bodies shall inform
the Ministry of Economics when refusing to
issue an EC type- examination certificate.
The Ministry of Economics shall likewise
notify the Commission of the European
Communities and the EEA EFTA States
thereof.

Safeguard Clauses
A. Safeguard clause relating to products

1.

Where a Party has taken a measure to deny
free access to its market for products bearing
the CE marking, subject to this Annex, it
shall immediately inform the other Parties,
indicating the reasons for its decision and
how non-compliance has been assessed.
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2. Samningsadilarnir skulu fjalla um maélid og
pau sonnunargdgn sem peir fa vitneskju um
og tilkynna hver 6drum um nidurstddur rann-
sokna sinna.

3. Verdi samningsadilarnir samméla um bad
skulu peir gera videigandi rddstafanir til ad
tryggja ad slik vara verdi ekki sett & markad-
inn.

4. Verdi peir ekki sammdla um nidurstodur
slikra rannsokna skal mélinu visad til sameig-
inlegu nefndarinnar sem getur dkvedid ad
leita eftir sérfraedidliti.

5. Komist sameiginlega nefndin ad beirri nidur-
stodu ad radstéfunin:

a) sé oréttmet, skal innlent yfirvald samn-
ingsadilans, sem hefur gert rddstéfunina,
afturkalla hana;

b) sé réttmat, skulu samningsadilarnir gera
videigandi radstafanir til ad tryggja ad
slik vara verdi ekki sett 4 markadinn.

B. Verndarskilmali vardandi samhafda
stadla.

Ef samningsadili telur ad samhafdur stadall,
sem visad er til { Ild6gunum sem eru skilgreind {
pessum vidauka, uppfylli ekki grunnkrofur
slikrar 16ggjafar skal hann greina sameiginlegu
nefndinni fra pvi og tilgreina dstedurnar.

Vidauki um gagnkveema vidurkenningu &
nidurstodum samraemismats:

4. BYGGINGARVORUR

L. PATTUR
EES-loggjof og innlend 16g.

EES-loggjof:
Tilskipun rddsins 89/106/EBE frd 21. desem-
ber 1988 um samremingu 4 logum og
stjornsyslufyrirmelum adildarrikjanna um
byggingarvorur (Stjtid. EB L 40, 11.2.1989,
bls. 12), eins og henni var breytt med til-
skipun radsins 93/68/EBE frd 22. juli 1993
(Stio. EB L 220, 30.8.1993, bls.1).
EES-samningurinn, XXI. kafli { II. vid-
auka.
Landslog i Lettlandi:
Byggingarlog fra 10.8.1995 (Latvijas Vest-
nesis nr. 131, 30.8.1995) eins og peim var
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2. The Parties shall consider the matter and the
evidence brought to their knowledge, and
shall report to each other the results of their
investigations.

3. In case of agreement, the Parties shall take
appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

4. In case of disagreement on the outcome of
such investigations the matter shall be for-
warded to the Joint Committee who may
decide to have an expertise carried out.

5. Where the Joint Committee finds that the
measure is:

a) unjustified, the national authority of the
Party who has taken the measure shall
withdraw it;

b) justified, the Parties shall take appropri-
ate measures to ensure that such products
are not placed on the market.

B. Safeguard clause relating to harmonised
standards.

Where one of the Parties considers that a har-
monised standard referred to in the legislation
defined in this Annex, does not meet the essen-
tial requirements of such legislation, it shall
inform the Joint Committee giving the reasons
thereof.

Annex on Mutual Recognition of Results of
Conformity Assessment:

4. CONSTRUCTION PRODUCTS

SECTION I
EEA Legislation and National Law

EEA Legislation:
Council Directive 89/106/EEC of 21 De-
cember 1988 on the approximation of laws,
regulations and administrative provisions of
the Member States relating to construction
products (OJ L 040, 11/02/1989 p. 12), as
amended by Council Directive 93/68/EEC of
22 July 1993 (OJ L 220, 30.08.1993, p.1).
EEA Agreement, Annex II, Chapter XXI.

Latvian National Law:
Building Law of 10.08.1995 (Latvijas Vest-
nesis No 131, 30.08.1995) as amended by
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breytt med logum frd 27.2.1997 (Latvijas
Vestnesis nr. 69/70, 11.3.1997) og 16gum fra
1.10.1997 (Latvijas Vestnesis nr. 274/276,
21.10.1997).

Fyrirmeli rikisstjornarinnar nr. 313 frd
17. juni 1998 ,,Um heimild adila sem annast
stadfestingu 4 samraemi byggingarefnis og
byggingarvéru par sem pad er skyldu-
bundid®.

Reglur rikisstjornarinnar fra 30. april 2001
nr. 181 ,,Mdlsmedferd vid stadfestingu 4 sam-
remi byggingarvoru par sem bad er 1og-
bodid* (Latvijas Vestnesis nr. 68, 4.5.2001).

Byggingarreglugerd LBN 006-00 ,,Grunn-
krofur vegna byggingarvinnu® (Latvijas
Vestnesis nr. 52, 30.3.2001).

1. PATTUR
Tilkynningaryfirvold.

EF’[‘A-rﬂ(in innan EES:
e Island:
Idnadar- og vidskiptardduneyti

* Liechtenstein:
Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein
(Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein)*
* Noregur:
Rd4duneyti sveitarstjérna og byggdapro-
unar (Kommunal- og regionaldeparte-
mentet)
Lettland:
R4duneyti efnahagsmadla (Ekonomikas min-
istrija)

I1I. PATTUR
Tilkynntir adilar.

EFTA-rikin innan EES:
Adilar sem EFTA-rikin innan EES hafa til-
kynnt { samremi vid EES-16ggjof sem um
getur { I. patti og Lettlandi er tilkynnt um {
samrami vid 9. gr. pessa samnings.

Lettland:
Adilar sem Lettland hefur veitt heimild { sam-
remi vid landslog 1 Lettlandi sem um getur {

4 Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein er heimilt ad til-
nefna sérstakar, innlendar stjornsyslustofnanir til ad tilnefna
tilkynnta adila sidar.
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Law of 27.02.1997 (Latvijas Vestnesis No
69/70, 11.03.1997) and Law of 01.10.1997
(Latvijas Vestnesis No 274/276, 21.10.1997).

Cabinet Order 313 of 17 June 1998 “On
authorisation of bodies involved in confor-
mity attestation of building materials and
construction products in mandatory area”.

Regulations of the Cabinet of Ministers of 30
April 2001 No 181 “Procedure of conformi-
ty attestation of construction products in reg-
ulatory area” (Latvijas Vestnesis No 68,
04.05.2001).

Building Code LBN 006-00 “Essential Re-
quirements for construction works” (Latvijas
Vestnesis No 52, 30.03.2001).

SECTION II
Notifying Authorities

EEA EFTA States:
e Iceland:
Idnadar- og vidskiptardduneyti (Ministry
of Industry and Commerce)
» Liechtenstein:
Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein (The Government of Liech-
tenstein)*
*  Norway:
Kommunal- og regionaldepartementet
(Ministry of Local Government and
Regional Development)
Latvia:
Ekonomikas ministrija (Ministry of Eco-
nomics)

SECTION III
Notified Bodies

EEA EFTA States:
Bodies which have been notified by the EEA
EFTA States in accordance with the EEA
legislation of Section I and notified to Latvia
in accordance with Article 9 of this
Agreement.

Latvia:
Bodies which have been authorised by Latvia
in accordance with the Latvian national law

4 The Government of the Principality of Liechtenstein is ent-
itled to appoint appropriate specific national administration
bodies as designators of notified bodies at a future date.
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L. peetti og EFTA-rikjunum innan EES er til-
kynnt um { samraemi vid 9. gr. bessa samn-
ings.

IV. PATTUR
Sérstakt fyrirkomulag.

1. Gildissvid og umfang.
Akvadi pessa vidauka skulu einungis gilda
um byggingarvorur sem falla undir samhafda
stadla og samsvarandi innlenda stadla { Lett-
landi.

Verndarskilmélar.

. Verndarskilmali vardandi vorur.

Ef samningsadili hefur gert radstéfun med
pad fyrir augum ad synja um frjdlsan adgang
ad morkudum sinum fyrir CE-merktar vorur
sem falla undir pennan vidauka skal hann
pegar { stad greina hinum samningsadilunum
frd pvi og tilgreina dst@durnar fyrir dkvordun
sinni og hvernig pad hefur verid metid ad per
standist ekki krofur.

2. Samningsadilarnir skulu fjalla um maélid og
pau sonnunargdgn sem peir fa vitneskju um
og tilkynna hver 6drum um nidurstodur rann-
sokna sinna.

3. Verdi samningsadilarnir samméla um bad
skulu peir gera videigandi rddstafanir til ad
tryggja ad slik vara verdi ekki sett & markad-
inn.

4. Verdi peir ekki sammdla um nidurstodur
slikra rannsékna skal mélinu visad til sameig-
inlegu nefndarinnar sem getur dkvedid ad
leita eftir sérfradidliti.

5. Komist sameiginlega nefndin ad peirri nidur-

stodu ad radstéfunin:

a) sé oréttmet, skal innlent yfirvald samn-
ingsadilans, sem hefur gert rddstéfunina,
afturkalla hana;

b) sé réttmat, skulu samningsadilarnir gera
videigandi radstafanir til ad tryggja ad
slik vara verdi ekki sett 4 markadinn.

N

B. Verndarskilmali vardandi samhafda
stadla.

Ef samningsadili telur ad samhafdur stadall,
sem visad er til { Ildgunum sem eru skilgreind {
pessum vidauka, uppfylli ekki grunnkrofur
slikrar 16ggjafar skal hann greina sameiginlegu

nefndinni fra pvi og tilgreina dstedurnar.
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of Section I and notified to the EEA EFTA
States in accordance with Article 9 of this
Agreement.

SECTION IV
Specific Arrangements

1. Scope and coverage
The provisions of this Annex shall only apply
to construction products covered by har-
monised standards and corresponding
Latvian national standards.

Safeguard clauses

. Safeguard clause relating to products
Where a Party has taken a measure to deny
free access to its market for products bearing
the CE marking, subject to this Annex, it
shall immediately inform the other Parties,
indicating the reasons for its decision and
how non-compliance has been assessed.

—p N

2. The Parties shall consider the matter and the
evidence brought to their knowledge, and
shall report to each other the results of their
investigations.

3. In case of agreement, the Parties shall take
appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

4. In case of disagreement on the outcome of
such investigations the matter shall be for-
warded to the Joint Committee who may
decide to have an expertise carried out.

5. Where the Joint Committee finds that the
measure is:

a) unjustified, the national authority of the
Party who has taken the measure shall
withdraw it;

b) justified, the Parties shall take appropri-
ate measures to ensure that such products
are not placed on the market.

B. Safeguard clause relating to harmonised
standards.

Where one of the Parties considers that a har-
monised standard referred to in the legislation
defined in this Annex, does not meet the essen-
tial requirements of such legislation, it shall
inform the Joint Committee giving the reasons
thereof.



